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Fem lektioner om gångart i texter 
Inger Bierschenk 


Abstract This artide presents five text analyses produced with Perspective Text Analysis 
(PTA/Vertex), founded on the Action-action-Objective paradigm, which Immanuel Kant once 
proposed in theory and which today is operational. After a terminological discussion about 
style in writing, the term proposed is textual gait. Thereafter five lectures are presented with 
the following contents: The first lecture, which introduces the application of the method 
PTA/Vertex, addresses the problem of formulating a hypothesis to match a model that the 
researcher intended to study. The second lecture takes us back to the Renaissance and 
investigates to what extent a politically oriented life-wisdom conveys the same inner pattern 
when it is transmitted from Italian to English by two persons in modern times. The third lecture 
moves us forward again and examines a few lines from an Enlightenment poem with a 
philosophical and theological theme and its transfer from the original French to German. The 
fourth lecture studies a policy-oriented English text, pointing to the ethical problem that 
accompanies the time of the scientific revolution. The fifth lecture explores the energy that a 
modern scientific American theory has in the master’s wording and the energy it receives when 
reformulated by a disciple. Each lecture thus has its own theme. 


Det problematiska begreppet stil 

Det finns knappast något begrepp inom humanistisk forskning som är så svårt att få 
grepp om som stil. Det för tankarna till texters olika uttrycksmönster och till en textförfattares 
sätt att uttrycka sina avsikter, men också till utomtextliga faktorer, såsom läsarens upplevelse 
av texten, vilket är ett problematiskt kriterium (Cassirer, 1970). Språkvetenskaplig stilistik 
syftar till att säga något om en text av en viss typ. Det är främst på basis av språkliga 
kategorier som undersökningar sker för att märka ut signifikanta drag som skiljer en viss text 
från en annan inom samma norm (Enkvist, 1973). Följaktligen är språkinterna kriterier 
grunden för a priori-antaganden om texter. På grundval av deras frekventa förekomst dras 
slutsatser om tillhörighet till genre. Problemet med normtänkandet är att det blir normen som 
styr resultatet, precis som i innehållsanalys, nämligen att analysen vilar på extralingvistiska 
kriterier. 

Ett vanligt sätt att tala om stil i språkligt sammanhang är att förutsätta att det uttryck vi 
talar om kan ha fler än en uttrycksvariant, oavsett om nivån är ljud, ord, grammatisk form, 
satskonstruktion eller komposition av stycke (text). Den språkstatistiska gren som ibland 
benämns stylometri (t ex Kenny, 1982) innebär att på grundval av fördelningen av lexikala 
och grammatiska drag kunna attribuera en text till en viss författare (Ellegård, 1982; 
Johannesson, 1973). Utgångspunkten är att hitta sådana språkliga drag som signifikant 
avviker från normen, dvs redan kända texter av den författare som attributionen gäller. 
Förutom det vanskliga i att behandla stil som en statistisk fråga kan objektiviteten i urvalet av 
kriterier ifrågasättas. Eftersom uttryck kan få olika betydelse ju högre upp i de grammatiska 
och textuella nivåerna man kommer, är det svårt att vidhålla att olika uttryck skulle vara 
varianter av samma sak. 

När författaren till en text är känd, speciellt inom skönlitteraturen, bygger kriterierna 
på två slags normeringar, dels andra texter av samma författare som jämförs, dels avvikelser 
och likheter i relation till andra författares sätt att skriva. För att vi ska kalla avvikelser för 
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stilskillnad måste de vara subtila och finnas där tillsammans med ”normala” grundläggande 
likheter i övrigt (Beardsley, 1958). Det säger sig självt att frekvensbaserad statistik inte är 
relevant i de här fallen. Snarare är det de drag som är unikt annorlunda och som sticker ut och 
överraskar som har relevans för uppfattningen av texten. En litterär text verkar genom sin 
kvalitet och inte genom mängden egenheter. 

När kriterierna för bedömning är betingade av extratextuella faktorer, som inbegriper 
läsarens erfarenheter och perception kommer vi in på mark som är svår att operationalisera. 
Anledningen är att effekten av läsningen är beroende av kriterier som måste uppfattas som 
okända. Analysen är inte annat än intuitiv, eller, som den traditionella innehållsanalysen kallar 
det, impressionistisk. I en sådan modell undviks statistiska förfaringssätt, men det innebär 
samtidigt att reliabiliteten i analysen är låg. För att motverka de intuitiva dragen utvecklar 
forskaren sin egen definition och ställer upp kriterier som ska gälla för tillämpningen i ett 
visst speciellt fall, vilket inte hindrar att metoden förändras beroende på nya behov (Gray, 
1969). Genom att textens interna egenskaper är a priori okända och föremål för godtyckliga 
angreppssätt av en läsare/forskare som själv skapar effekten av sin läsning, har möjligheten 
till definition av vad stil är gått förlorad. Relationen mellan form, innehåll och effekt är 
knappast en tillfredsställande definition av stil, snarare av retoriken. Det borde vara 
otillfredsställande för stilforskningen att inbegripa läsaren eller andra slags mänskliga 
funktioner i definitionen. 

De klassiska metoder som erbjuds för stilstudier vilar endast på förekomst av ytligt 
observerbara drag. En nackdel är beroendet av stora textmängder. Det vetenskapliga 
huvudproblemet ligger dock i det normativa, som innebär att kategorierna läggs på ett 
material utifrån. 

Stil som rörelse 

Stilen är en kvalitet som betraktaren uppfattar som något invariant. Detta slags kvalitet 
styr igenkänningen av en människa i mörkret eller på långt avstånd, då yttre signaler är satta 
ur spel. Istället är det unika sättet att röra sig på som definierar människor, dvs samspelet 
mellan nedärvd erfarenhet av en omgivning och kroppens ledsystem (Bernstein, 1967). 
Systemet har också studerats av Kugler och Turvey (1987), som etablerade begreppet self- 
assembly för de rörelser och krafter som skapar rytm, till exempel när en organism tar sig 
fram. Det rörelsemönster en människa har i närtid karaktäriserar henne också sett i ett längre 
livslopp. Så, eftersom en människas text är en produkt av henne själv, är de språkliga 
rörelserna i texten ett avtryck av hennes individspecifika uttryck (I. Bierschenk, 1992). 

Den här studien ska bidra med en ny definition av begreppet stil, som är empirisk, 
operationell och biokinematiskt förankrad. Istället för att basera stilbegreppet på signalement 
och semantik behöver vi se det som ett strukturellt begrepp, som något inre. Detta slags stil 
behöver få ett namn som bättre knyter an till sättet att röra sig. Det engelska ordet gait, 
’gång’, ’gångart’, liksom tyskans Gang, Gangart, säger vad det är fråga om. Ordet innefattar 
både pace och ti me, dvs att gå framåt (stega) i en viss takt och rytm. Det har också mycket av 
det franska ordet démarche (mån, avmätning). Ordet skrivarstil (writing style) har använts i 
studier av unga människors sätt att i skrift uttrycka hur de närmar sig en uppgift och 
formulerar sin förståelse i vissa situationer (B. Bierschenk, 2005; I. Bierschenk, 2005). I 
beteckningen skrivarstil framgår dock inte klart att det är just det strukturella som skrivs fram 
genom textrörelsen. Lite närmare kommer man genom begreppet temperament (I. Bierschenk, 
2012), men däri saknas själva framåtrörelsen i textbyggnadsbeteendet. Därför blir valet 
gångart. Termen lär för övrigt ha använts av Tomas Tranströmer i brev till Torsten 
Rönnerstrand, där han beskriver sin rytmiskt friare prosalyrik jämfört med den rent lyriska. 
Tranströmer menar att det ”är skillnad i gångart, i rörelse mellan prosa och vers” (uppgiften 
hämtad från Schiöler, 1999, ss. 110-111). 

© 2020 by Inger Bierschenk 
All rights reserved. 



Fem lektioner om gångart i texter 3 


En metod för beskrivning av gångart i texter 

Ett sätt att analysera gångarten i en text är att anlägga ett termodynamiskt synsätt på 
hur en text genereras. Gångarten manifesterar sig genom skribentens sätt att uttrycka den inre 
dynamik som erfarenhet av rörelser i en omgivning ger. Den metodiska repertoaren behöver 
då anknytas till rådande utvecklingar inom områdena komplexa system, icke-linjär dynamik, 
självorganisation och självreferens. Studiet av hur en skribent har inkorporerat sin omgivning 
måste göras med en metod som kan återge den rörelse i texten som är både fysisk och mental. 
Denna metod finns, den heter Perspektivisk textanalys (PTA/Vertex) och representerar en text 
inifrån. Metoden anknyter till strängteori och den matematik som utvecklats för beräkning av 
avstånd i en rymd som både rör sig framåt och roterar samt har stora beröringspunkter med 
upptäckten av topologiska fasövergångar (B. Bierschenk, 1993/2013, 2011). Den innefattar 
således både en språkteori och en textteori (I. Bierschenk, 1989, 1999/2003, 2011a). 
Metodens olika utvecklingsstadier har presenterats på nationella och internationella 
konferenser och i kurser och workshops (t ex I. Bierschenk & B. Bierschenk, 2004). 

De minsta enheterna i en PTA-analys är grafemen. Analysen upprättar först ett 
protokoll över hur strängar av grafem manifesterar sig och tvinnas in i varandra under 
textbildningen, en process som är osynlig medan en person talar eller skriver. Protokollet 
avslöjar den mekanism som visar avbrotten i flödet, som skapar olikhet och bestämmer vad 
“hålen” ska fyllas med för att textväven ska bli hel. På det sättet synliggörs det osynliga. 
Grafem och grafemsekvenser hjälper till att skapa bilden av det osynliga men har ingen 
mening förrän hela textbilden är klar. Texten är alltså helheten och därför är den också sin 
egen referensram. 

En text flödar i en tidsbunden och roterande rörelse och dessutom rytmiskt. Det är 
språkets naturliga sätt att skapa elasticitet, som är nödvändig för kommunikation. Ju mer 
elasticitet eller implicithet flödet skapar, desto mer rymd utvecklar det. Två komponenter 
verkar i rymdskapandet, nämligen Agent [A], som har sin position före verbet i satsen, och 
Objektiv [O], som har sin position efter verbet. Positionerna är fasta och är oberoende av 
semantik, dvs en Agent korrelerar inte med person. De två komponenterna roterar med och 
mot varandra under hela textbildningen och inte förrän rörelsen avstannar har komponenterna 
utfört sin uppgift och format konturerna av en textrymd, dvs textens fulla utbredning. När 
rymden sammanfattas grafiskt baseras den på avståndet mellan värdena, som bildar en våg. 
Flödesdynamiken inom [A] och [O] kan studeras separat utan att deras ömsesidiga beroende 
rubbas. Termen flödesdynamik används för den grafiska representationen av gångart. 

Urval av texter 

De flesta forskare som använder naturliga texter för undersökningar av vad de kallar 
struktur tycks föreställa sig att textens signifikans ökar med ökad längd. Men normativt 
grundade teorier om urval och testning har knappast någon betydelse för vilka slutsatser som 
kan dras om hur texter varierar i naturliga situationer. Decennier av empiriska studier och 
utveckling av PTA har gett erfarenheten att forskaren istället bör välja ut något ställe i texten 
som är signifikant för det vetenskapliga problemet ifråga. 

Ett sådant urval gjordes av ett par doktorander i samband med en forskarkurs i 
företagsekonomi vid Lunds universitet. Denna text (bestående av 50 ord i två meningar) ur en 
längre intervju med en officiell person var underlag för en hel kurs. Doktoranderna som 
gjorde valet hade inte fått någon klar uppfattning om vad textstället stod för utan leddes av sin 
intuition. Deltagarna har vittnat om hur de efterhand som de bekantade sig med de metodiska 
premisserna fick insikt i den intervjuades intention och orientering utan att ha behövt lägga tid 
på att sortera talspråksbruset i den information som hela intervjun består av. Att resultatet av 

© 2020 by Inger Bierschenk 
All rights reserved. 




4 Inger Bierschenk 


PTA-analysen upplevdes som signifikant beror i första hand på de två doktorandernas 
känslighet för det textparti de valde ut. Tillämpningar av PTA med denna förutsättning inom 
varierande discipliner och forskningsområden finns redovisade (I. Bierschenk, 2011b). 

Texten som användes i den ovan nämnda kursen är den som illustrerar metodens olika 
steg i manualen (I. Bierschenk & B. Bierschenk, 2011). Texten finns på flera språk (se listan 
Manualer efter referenserna) och kan användas till olika slags jämförelser. Man kan ha 
uppfattningen att det germanska släktskapet ger en likartad rörelsetextur och att de romanska 
språken bildar en avvikande grupp. Men PES- graferna (Potential Energy Surface) visar att 
det inte är fullt så enkelt. Trots att översättarna vinnlagt sig om att hålla sig så nära originalet 
som möjligt finns det vissa avvikelser, som naturligtvis är språkspecifika men också hänför 
sig till översättaren själv. Den personliga användningen av språkets ledsystem blir till en 
gångart som utmärker vilka delar i systemet som står till översättarens förfogande. 

Erfarenheter av det slag som beskrivits har visat att en kortfattad språklig formulering 
kring ett ämne som är väsentligt för textproducenten är vida överlägsen en aldrig så retoriskt 
skicklig längre text, när målet är att nå in till en kärna. Kärnfulla formuleringar finns det gott 
om inom alla områden, från litterära aforismer till vetenskapliga hypoteser. Men bara därför 
att texten är kort och till synes utan ytligt brus är det inte säkert att den är otvetydig. 

Disposition 

Den första lektionen, som introducerar tillämpningen av metoden PTA/Vertex, tar upp 
problemet med att formulera en hypotes så att den överensstämmer med en modell över vad 
forskaren haft för avsikt att studera. Den andra lektionen tar oss tillbaka till renässansen och 
undersöker i vad mån en politiskt orienterad livsvisdom förmedlar samma inre mönster när 
den överförs från italienska till engelska av två personer i modern tid. Den tredje lektionen för 
oss framåt i tiden igen och granskar gångarten i ett par rader ur en upplysningsdikt med ett 
filosofiskt och teologiskt tema och dess överföring från originalets franska till tyska. Den 
fjärde lektionen studerar en policyinriktad engelsk text, som pekar mot den etiska problematik 
som ackompanjerar den vetenskapliga revolutionens tid, som kallas naturalismen. Den femte 
lektionen utforskar den energi som en modem vetenskaplig amerikansk teori har i mästarens 
formulering och den energi den får när den omformuleras av en lärjunge. Varje lektion har 
således sitt eget tema. 


Lektion 1: Klimathypotesen 

För att undgå det ovan nämnda urvalsproblemet har naturvetarna uppfunnit det som 
kallas Causal Loop Diagram (CLD). Genom att skapa en länk mellan modellering och 
teoribygge är deras antagande att sådana modeller kringgår den ambiguitet som är 
förhärskande inom traditionella word-models (Jeffers, 1978, p. 14). 

En doktorand, vars avhandlingsarbete rörde ekologiska förhållanden i Island, blev 
ombedd att designa ett CLD, som skulle avbilda relationen mellan temperatur och utnyttjande 
av mark (B. Bierschenk, 2003, p. 11). Diagrammet visar med pilarnas riktning hur 
relationerna i länkarna ska tolkas: Den dominerande går i västlig-östlig riktning och den icke¬ 
dominerande i östlig-västlig riktning. Eftersom informationen i länkarna antogs vara svår att 
avbilda på ett otvetydigt sätt, ombads studenten att i ord beskriva hur diagrammet ska utläsas. 
Resultatet blev det påstående som ges i Figur 1:1. 

Diagrammets översättning till ord förväntas nu vara så koncis och enkel i sin 
formulering att den ska samstämma med innebörden i symbolerna och reflektera dynamiken i 
modellen. Vi ska nu studera hur denna förväntning har uppfyllts genom att applicera PTA/ 
Vertex på den korta formuleringen. Först kodas texten, därefter överförs värdena till ett 
grafprogram som representerar texten genom en Potential Energy Surface (Wales, 2003). 
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Causal Loop Diagram 



Temperature is by far the most limitingfactor 

LJ 

in relation to land-use, and land-use is from 

Temperature Landuse 

the Continental point ofview influencing 


temperature. 


[23 ord, 125 grafem] 


Figur 1:1 CLD av en geofysisk klimathypotes 
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Figur 1:2 Kodningsprotokoll av klimathypotesen 

Pilen för Tid markerar framåtrörelse och skiljer Agent- och Objektivfält åt, medan den 
horisontella linjen markerar intervallgräns. Agenten karakteriseras av kanalisering och 
repetition. Kanalisering, markerad med krökta linjer, innebär att en dummyvariabel har ersatts 
med roten ur den omedelbart föregående a-variabeln. Repetition, markerad med vertikala 
pilar, anger beroendet av det som inträffar på Objektiv-sidan, dvs brytning av en 
strängsekvens (markerad genom pekare (preposition), såsom in, to, from, of ). Brytningen 
medför en förändring av vinkeln, dvs Objektivet ses från en orörlig observationspunkt på 
Agentens sida, vilket differentierar perspektivet. Repetition av en grafemkombination lämnar 
vridningsfaktorn oförändrad. Kontrasten till det är att kanaliseringen specificerar i vilken mån 
en viss grafemkombination i motsvarande grad adresseras under skrivandet och således 
förändrar vridningsfaktorn. Som Figur 3 visar, förändras (aO vid (a 2 ), vilket innebär att (a 0 ) 
suppleras med ”skuggan”, dvs roten (ROT (aO) ur textagenten i den omedelbart föregående 
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funktionella satsen. Samma princip har verkat vid (a 5 )/(ct 6 ), där den försvagas och går in i 
position (a 7 ). Variationen i skuggade och materialiserade strängar utgör de mest synbara 
skillnaderna i texters gångart. 

Om vi nu går tillbaka till hypotesformuleringen och betraktar hur ytan kan observeras, 
så följer att de två intervallen är asymmetriska ur ett par aspekter. Antalet grafem per intervall 
skiljer sig något åt (det första intervallet har 59, det andra har 65). Likaså är de två intervallen 
olikartat balanserade genom att antalet verb per intervall skiljer sig (det första intervallet har 
ett verb, det andra har två), vilket bidrar till en skillnad i svängning. Hur denna skillnad 
återspeglas i PES-grafen över klimathypotesen illustreras i Figur 1:3. Grafen är producerad 
med SigmaPlot (2014, Version 13.0): 


Agent 


Objektiv 





3 

2,0 


4 

2,5 


1 1 5 

3,o 


1 1 6 

■■ 3,5 


IZZI 7 

□ 4^5 
ms 5,o 


1 1 8 


Figur 1:3 Gångart i hypotesen om temperatur och utnyttjande av mark 

Som vi ser, har A och O producerat en gångart som består av former som bildar 
komplementära rörelser; de flödar med delvis likartad fart, delvis olikartad. Dessa 
vågfunktioner indikerar en perspektivering i Agenten som är skild från Objektivets 
perspektivering, även om skillnaden inte är så stor. Denna gångart rör sig alltså anti- 
symmetriskt, eftersom den saknar den spegelrelation som symmetrin innebär. Det finns alltså 
inget stöd för ett asymmetriskt uttryck i länkarna, såsom man kunde förvänta sig av den 
språkliga formuleringen. Därför kan vi dra slutsatsen att PTA/Vertex har upptäckt den sanna 
innebörden i diagrammet, som uppenbarligen inte kunde uttryckas utan ord. 

Lektion 2: Aforistisk renässansprosa 

Den här och de kommande lektionerna ska inte bara ge exempel på dynamiken i korta 
och kärnfulla texter utan också göra några nedslag i tiden. Exemplet i den första lektionen är 
modernt 2000-tal, medan vi nu går bakåt i tiden och tar upp en skribent från renässansen, som 
inte upphört att fascinera både forskare och samhällsdebattörer. Ett utsnitt ur ett brev skrivet 
av författaren och politikern Niccolö Machiavelli ska nu läggas under luppen. 

Texten har diskuterats ur strukturell synvinkel, som innefattar skribentens intention 
och orientering (B. Bierschenk, 2012) men här stannar presentationen vid flödesdynamiken. 
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Här nedan återges den italienska originaltexten (Letter to Francesco Guicciardini, May 17, 
1521), därefter visas graferna över flödesdynamiken. 

Perché io credo che questo sarebbe il vero modo ad andare in paradiso: 
imparare la via dello inferno per fuggirla. 

[20 ord, 95 grafem] 


Agent 


Objektiv 



Figur 2:1 Gångart i Machiavellis prosa 

Kommentar. Data har lästs in från vänster som vid vanlig läsning, så graferna behöver läsas 
från höger, dvs gångartens rörelse startar från det lägre högra hörnet i skärningen mellan 
variabel I och intervall 1. Intervallerna avgränsas med interpunktionstecken (komma, punkt 
och deras motsvarigheter). Den här texten har två intervaller, som är minimikravet för att 
representera rymd. 

Agenten (a i), som är Perché io, öppnar flödet och är en materialiserad variabel, medan 
( 012 ), den materialiserade che questo, är kanaliserad till ( 04 ) som sista skuggade variabel i det 
första intervallet, och till ( 04 ) som första skuggade variabel i det andra intervallet. Variablerna 
( 04 ) och ( 04 ) är repeterade värden, medan den sista, (a?), är ett nytt kanaliserat värde beroende 
på dummyn som följer på pekaren per. Detta mönster reflekteras i Agentgrafen som en rak, 
tunn flaga som sjunker i hastighet. 

Objektivet framstår som extremt dynamiskt i jämförelse. Gången startar med (PO 
under ytan, beroende på dummyvariabeln efter verbet credo. Sedan fortsätter den i relativt 
hög hastighet, eftersom (P 2 ), sarebbe il vero modo och (P 3 ), andare in paradiso, höjer 
rotationsvärdena. I det andra intervallet fortsätter (P 4 ), imparare la via, och (p 5 ), dello inferno, 
i nästan samma fart som den föregående variabeln, som avslutar det första intervallet. Pekaren 
per följs av en dummy, som är den skuggade (a?), och verbet fuggirla, vars Objektiv måste 
markeras som dolt. Dessa två omständigheter orsakar den implicithet som syns som ett djupt 
svall vid slutet av det andra intervallet. Den flödande gångarten i den machiavelliska texten 
kan således sammanfattas som högst asymmetrisk i formen, ett drag som den delar med andra 
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naturligt producerade texter. Anledningen är en stabil Agent, som kontrollerar att formen i 
Objektivet utvecklar sig harmoniskt. 

Jämförelse mellan två översättningar 

Den italienska sentensen uttrycker någonting evigt i verkliga livet och litteraturen och 
den har översatts av flera skribenter. Det här avsnittet ska ta upp två sådana översättningar. 
Den första är hämtad från Atkinson och Sices (1996), den andra från Patapan (2006). 

I think the nearest way to (0a) reach Paradise (0a) should (0o) * (0a) be ( 06 ), 

to (0a) get (06) to (0a) know the way to Hell with the purpose to (0a) avoid it. 

[24 ord, 89 grafem] 

I believe ( 06 ) that the following would (0o) * (0 a) be the true way to (0 a) goto 

Paradise: (0a) learn the way to Hell in order to (0a) steer clear of it. 

[26 ord, 97 grafem] 

Exemplen har valts ut eftersom de skiljer sig i gångart, vilket syns i flödesdynamiken, även 
om de tycks förmedla samma sak på det språkliga ytplanet, med lätt variation. Jämförelsen 
börjar med ytliga drag, vilket kräver några kommentarer. 

En asterisk markerar virveln som uppstår genom att två verb möter varandra, en 
företeelse som utvidgar texturen. Vidare är suppleringssymboler för A- och O-dummies 
insatta för att markera var skuggning (kanalisering och repetition) inträffar. Variablerna (A-O 
-par) är nio i båda exemplen, men antalet platser för A-dummy är olika: Det första exemplet 
har sex, medan det andra har fyra. Men O-dummies har samma relation i båda fallen. När det 
gäller antalet verb som genererar de funktionella satserna, så är de sju i den första texten och 
sex i den andra, en smärre variation som inte borde ha någon större inverkan på utfallet. Ändå 
har de det. Jämför följande fraser: I think the nearest way... and I believe that the following 
.... Den senare är konstruerad som en underordning, som genererar en vinkel till ett djupt 
Objektiv, vars vridningsvärde är (-4.80). I den förra har satsmarkören tagits bort, vilket gör att 
the nearest way blir ett manifest Objektiv med vridningsvärdet (+4.96). De två formerna 
borde därför vara distinkt olika i början av den topologiska layouten. Formerna ska nu 
ytterligare förtydligas grafiskt. Figur 2:2 visar översättningen i Atkinson och Sices, medan 
Figur 2:3 visar texten av Patapan. 

Det är viktigt att vara medveten om hur PES fungerar. Beroende på de högsta och 
lägsta rotationsvärdena beräknar programmet den potentiella (latenta) rymdutbredningen. 
Som graferna visar, representerar den första översättningen omkring tio gånger så mycket 
rymddynamik i Objektivkomponenten som den andra översättningen. Det beror på de 
intrikata vridande rörelserna, där rötterna ska fyllas från botten och uppåt. Motiveringen till 
det är att ”mening” bara kan bestämmas vid textens slut. Den innefattar kombinerade 
rotationer av implicita och explicita A- och O- variabler i en pendelrörelse. En effektiv 
demonstration är sättet som Atkinson och Sices utför uppgiften på. Låt oss alltså se närmare 
på den. 

Som kunde antas startar det första Objektivet med en uppåtgående rörelse, men dyker 
sedan ner i en dal, som orsakas av rotationerna i should (-53.82) ... be (-47.19) ... get (- 
32.50)... . Här ser vi effekten av hur ifyllnad sker uppåt i processen. Den flödande rörelsen 
planas därefter ut och slutar med ökande värden: know the way (+4.4), to Hell (+4.8) with the 
purpose (+6.8), och sjunker slutligen till avoid it. (+4.3). Höjning av rotationsvärdet har att 
göra med basvärdet i pekarna (prepositioner). Beräkningssättet grundar sig i att rotationen är 
snabbare med ökande avstånd från verbet. I den underliggande språkmodellen markerar varje 
pekare en differentiering i Objektivet, där Agenten intar en fast position (och repeteras). I 
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grafen kan vi se en signifikant undervattensvåg i början, som rullar trögt framåt men 
accelererar. Vad beträffar Agentkomponenten, finns det bara en materialiserad variabel, 
nämligen den första strängen I (+3.49). Alla andra är skuggade och sjunker till (-7.90). Men 
vid de två pekarfallen repeteras agenten, eftersom agenten till to know (-5.42) också är 
agenten till to Hell och with the purpose. Resultatet på formen är ett sluttande plan med 
ojämna rörelser på ytan. 


Agent 


Objektiv 



Figur 2:2 Gångart i engelsk översättning från Atkinson & Sices (1996) 


Agent 


Objektiv 



1 


-o 

5 



ei ^al s 



Figur 2:3 Gångart i engelsk översättning från Patapan (2006) 
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Antagandet om djupet i början av Objektivet i Patapans översättning kan bekräftas. 
Det visar en mindre dynamisk form än den förra och det finns flera skäl till det: antalet verb, 
färre dummyplatser och färre differentierande pekare. Pekarna to, in, och of tar samma 
basvärde, vilket innebär att en accelererande fart mot slutet inte är så tydlig {to Paradise 
(+5.50), to Hell (+4.88), in order (+4.91), of it . (+5.30)). Klart är att denna mjuka vågrörelse 
reflekteras i bakgrunden av grafen. 

Som i den förra texten startar Agenten med I (+3.49) men dessutom har en andra 
agentvariabel materialiserat sig, nämligen the following (+4.58). Skuggningen startar med 
agenten till to go (+1.39), sjunker därefter via agenten till learn (-1.07), som repeteras på 
grund av differentieringen av Objektivet, och slutar med en kanalisering vid to steer (-3.45). 
Jämfört med den förra Agenten är den här något bredare i sin manifestering, som således kan 
observeras i formens utbredning. 

Sammanfattning 

Agenten uttrycker observerbara skillnader jämfört med originalet men får i princip 
samma grundform. Originalets Objektiv präglas av en kurvilinjär, spiralformad gestalt, som 
inte i sin helhet har kunnat återges i någon av översättningarna. En sammanfattande analys av 
gångarten i Atkinson och Sices text är att den tar flera mindre steg framåt än originalet, vilket 
ger ett livligt intryck åt Objektiv-formen. Gångarten i Patapans text å sin sida är något trögare 
och ger istället ett återhållet intryck. Spegeltekniken, som visar samspelet mellan Agent och 
Objektiv, får fram att den förra texten har större grad av anti-symmetri än den senare. Det 
måste tolkas så att språkets naturliga koordinater har verkat på ett mera effektivt sätt. Då 
någon inträngande tolkning inte är avgörande för överföringen till engelska här, får språket 
större betydelse än budskapet, och därmed lyckas den förra texten bäst motsvara originalet. 
Intressant är att den senare i högre grad följer de manifesta dragen, såsom inledningens 
formulering, översättningen av questo och kolon följt av infinit verbform, i ett försök att 
anpassa texten till förlagans potential. Men resultatet kommer inte närmare på det strukturella 
planet. 


Lektion 3: Filosofiskt upplysningsrim 

Den här lektionen ska ägnas åt ett par diktrader av upplysningsfilosofen Fran?ois de Voltaire, 
som behandlar jordbävningen i Lissabon 1755, som han betraktade som en omvälvande 
händelse i mänsklighetens andliga historia. Voltaire bekämpade den katolska kyrkan och dess 
dogmer, vilket inbegrep att förneka något slags liv efter detta, dvs att vi inte ska förvänta oss 
vare sig straff eller belöning. När Lissabonkatastrofen just hade inträffat skrev han det 
berömda poemet, vars två sista rader sammanfattade hans hållning. Voltaires vänner och 
kritiker ansåg emellertid att adorer inte var tillräckligt förtröstansfullt, så innan han kunde 
publicera dikten bytte han ut en silence mot espérer. Men det räckte inte, så det slutade med 
att han tillfogade tjugonio rader där han allt enligt tidens allmänna uppfattning erkänner Guds 
allrådighet (Durant & Durant, 1965, p. 382). Det var en motvillig avbön. Eftersom det kan 
antas att den första versionen var den som engagerade Voltaire mest, speciellt de två sista 
raderna, är det dessa som ska användas här: 

Que faut-il, ö mortels? Mortels, il faut souffrir, 

Se soumettre en silence, adorer, et mourir. 

[15 ord, 80 grafem] 

I Durants kulturhistoriska samlingsverk (Durant & Durant, 1965, p. 382) ges en översättning 
för den tyska läsekretsen. Tyska språket har dock inte samma jambiska betoning på versens 
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sista ord, så den rimmar inte och har en annan rytm. Därför kan det vara intressant ur vår 
topologiska utgångspunkt att se hur den franska texten ser ut när den överförs till tyska. 
Texten lyder: 


Was tun, o Sterbliche? Sterbliche, wir miissen leiden, 
uns in Stille unterwerfen, anbeten und sterben. 

[15 ord, 87 grafem] 

Vi kommer nu att diskutera de båda texterna parallellt. Tabell 3:1 visar på vilka punkter de 
båda texterna motsvarar varandra. Där de skiljer sig inträffar i den andra diktraden, där (1) 
tysk ordföljd måste flytta verbet sist och (2) tyskan inte sätter komma framför und. I det sista 
fallet hade Durant kunnat göra ett avsteg, om han hade betonat likhet och tänkt sig en paus 
här, men valde att följa grammatikens regler. 

Tabell 3:1 

Parallellt poem: franska versus tyska 


Que 

Was 

faut-il 

tun 

9 

9 

ö 

0 

Mortels 

Sterbliche 

? 

? 

Mortels 

Sterbliche 

9 

9 

il 

wir 

faut 

miissen 

souffrir 

leiden 

9 

9 

Se 

uns 

soumettre 

in 

en 

Stille 

silence 

unterwerfen 

9 

9 

adorer 

anbeten 

9 

et 

und 

mourir 

sterben 


Kommer nu denna skillnad att visa sig i den topologiska representationen, och i så fall hur? 
Det franska originalet visas i Figur 3:1 och den tyska översättningen i Figur 3:2. 

Ett intervall definieras genom att ett verb förekommer inom interpunktionstecken, i 
PTA-systemet kallade satsmarkör respektive meningsmarkör. I figurerna ovan markeras att 
det franska originalet har fem intervaller medan den tyska översättningen har fyra, som här 
motsvarar sju variabelpar mot sex. För övrigt visar de två figurerna att här, liksom i den förra 
texten, är Agenten mindre än Objektivet. Graferna återger dessutom den naturliga topologiska 
komplementariteten mellan Agent och Objektiv. Men den förväntade asymmetrin tycks 
tydligare i översättningen än i originalet, vilket kan bero på att den har större variation i 
rörelsemönstret. 
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Agent 


Objektiv 



Figur 3:1 Poem av Voltaire: fransk gångart 


Agent 


Objektiv 



Figur 3:2 Poem av Voltaire: tysk gångart 

Det intervall där den högsta punkten inträffar är i båda fallen det tredje. I det franska 
originalet bildar soumettre en silence (+5.73) den högra skarpa uppåtrörelsen i Objektivet 
medan tyska textens Agent når sin högsta punkt genom uns in Stille (+5.88). Franskans värde 
summerar verbet plus differentieringen med pekare medan tyskan skiljer ut verbet och istället 
beräknar pekaren som integrerad före verbet, vilket sker med andra grundvärden. Trots att den 
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ytliga skillnaden är mycket liten i övrigt, är det alltså tydligt att de två texternas potentiella 
energi skiljer sig betydligt åt. Båda skapar djup genom upprepningen av verb. Franskans 
djupaste ställe inträffar i det andra intervallets Objektiv efter faut (-6.84) medan motsvarande 
ställe i tyskan, miissen (-20.32), visar konsekvensen av placeringen av verbet untenverfen. 
Där franskan i tredje intervallet efter verbet har en materialiserad variabel som blockerar för 
att hämta upp rötter, har tyskan en dummyvariabel, som öppnar för ett immateriellt värde. 
Vad som sker därefter är alltså skuggningar, som fördjupas genom ackumuleringen av rötter. 

Observandum 

Språkstuderande på olika nivåer, liksom kännare av europeiska språk i allmänhet, 
brukar ofta uttrycka åsikten att franska språket är vackert och romantiskt och att tyskan är stel 
och systematisk (lika med tråkig). Det är högst troligt att den uppfattningen kommer från 
upplevelser med hörseln, som också är det sinne som är aktiverat när texter läses. Rytmen 
påverkar känslan för texten. Men oavsett vilka egenskaper som triggar igång den känslan, när 
innebörden i det sagda inte står i fokus, så är det fråga om ytliga drag. Den här jämförelsen 
visar en uppenbar skillnad till förmån för den tyska texten, om man anser att det estetiska i ett 
språk är liktydigt med svängning. 

Lektion 4: Policyuttalande från naturalismens tid 

Charles Darwin är en av de forskare vars namn för evigt är förknippat med den 
moderna naturvetenskapens födelse. Naturen skulle inte längre betraktas som Guds avbild, en 
tanke som till exempel förekommer i Jean-Jaques Rousseaus litterära betraktelser och i Carl 
von Linnés naturbeskrivningar, som genomsyras av tron på att djur och växter tillkommit 
genom en skapares hand. I 1800-talets naturalistiska idéflora utvecklas allt levande 
evolutionärt, vilket ställer den enskilda människan/utforskaren i självständig och ansvarsfull 
relief till det fenomen hon observerar och återger. Courbet i konsthistorien och Flaubert och 
Zolå i litteraturhistorien hyllade sanningen hur motbjudande den än var. För många 
förspråkare av ”det modema” var fotokonsten det främsta instrumentet med vars hjälp den 
yttre verkligheten kunde avbildas. Men det förutsatte att tron på vad ögat såg inte rubbades av 
trompe-Foeil-effekter. I dagens mediavärld kallas sådana effekter för false facts och fake news 
eller med Vita Husets nyord alternative facts. Våra negativa reaktioner på denna trend bottnar 
troligen i en tro på det vetenskapliga förhållningssättet som norm för nyhetsspridning. När 
samhällets institutioner gör avsteg från normen kräver det nämligen att vi själva har ansenliga 
kunskaper för att bedöma rimligheten i det sagda. Har vi inte det utvecklar vi felaktiga 
föreställningar. 

Darwin uttryckte sig på ett uppfriskande sätt om falska fakta kontra felaktiga 
föreställningar i The Descent of Man and Selection in Relation to Sex (1871, p. 385). Detta 
textutsnitt, som kan kallas ett policyuttalande om vetenskapssamhällets villkor, är denna 
lektions studiematerial. Texten lyder: 

False facts are highly injurious to the progress of Science, for they often endure 
long; but false views, if supported by some evidence, do little harm, for 
everyone takes a salutary pleasure in proving their falseness; and when this is 
done, one path towards error is closed and the road to truth is often at the 
same time opened. 

[59 ord, 273 grafem] 

Vi har återigen att göra med en prosatext, som den från renässansen. Den här är ca tre gånger 
längre på både ord- och grafemplanet. 

© 2020 by Inger Bierschenk 
All rights reserved. 



14 Inger Bierschenk 


Texten resonerar sig fram till ett ställningstagande och innehåller, vad man kan 
förmoda, personliga erfarenheter av forskarvärldens sätt att agera med både förtjusning och 
allvar inför sin uppgift. Det kan förväntas att detta färgrika sätt att framföra ett budskap på ska 
leda till en mera dynamisk topologi än renässansexemplets stramare, ordspråksartade 
yttrande. Figur 4:1 åskådliggör dynamiken. 


Agent 


Objektiv 



Figur 4:1 Gångart i Darwins prosa 

Naturligt producerad text är asymmetrisk. Den här texten uppfyller kriteriet i hög grad. För att 
tolka gångartens rörelsemönster i graferna presenteras protokollet som stöd i Figur 4:2. 

Texten har sju intervaller som är fyllda med en stor del manifesta variabler, vilkas 
strängar består av flera komplexa sekvenser. En lång sekvens, som särskilt utmärker 
Objektivets intervall ett, tre, fyra och fem, och Agentens intervall tre och sju, implicerar hög 
hastighet i framåtrörelsen. Rörelsen stannar upp vid repetering och kanalisering (symboliserad 
genom (...) ). Skuggade variabler, som visar sig i minusvärden på Objektivsidan innebär att 
rörelsen går långsamt och tyngs ner till en punkt under ytan. Genom att följa protokollet kan 
vi se i vilken grad Agent och Objektiv är koordinerade. 

Det första intervallet visar att Agenten är rätt långsam medan Objektivet rör sig med 
högre hastighet. I andra intervallet följer de varandra genom att båda saktar in för att i tredje 
intervallet accelerera innan hastigheten sjunker igen i det fjärde. I femte intervallet tar 
Agenten det lugnt medan Objektivet varierar sina rörelser betydligt. Här kommer också det 
första minusvärdet. Det sjätte intervallet innebär en liten farthöjning i Agenten och samtidigt 
en mindre inbromsning i Objektivet. Det mest dynamiska intervallet är det sjunde hos båda 
parter. Agenten accelererar från den första till den andra variabeln i intervallet, går sedan ner, 
får upp farten igen för att slutligen stanna ganska lågt. Dynamiken i Objektivet är i hög grad 
den omvända. Vid variabelpar (ap 11) löper de starkt isär och här inträffar Objektivets lägsta 
punkt och Agentens högsta. Vid variabelpar (aP 12) sjunker farten i Agenten men stiger i 
Objektivet. I någon mån utjämnas dock hastigheten mellan de båda mot slutet. 
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Tid 


False facts (di) 

(J)=4.082 

Kanalisering (of) 

4>=3.9878 

Repetition (ot 3 ) 

<|>=3.9878 

( P 1 ) are highly injurious 

0=4.6472 

( P 2 ) to the pro gr ess 

Y 0=5.5341 

(J3j) of Science 

0=4.9923 

, for they often (af 

4>=3.6108 

(P 4 ) endure long 

0=4.082 

; but false views, if ( 015 ) 

<|>=5.5578 

( P 5 ) supported by some evidence 
"" ." 0=7.6773 

, (...) få 

4>=3.747501 

(Y) do little harm 
"". J 0=4.4588 

, for everyone (<17 ) 

<|>=3.3512 "f 

Repetition (af 

<(>=4.1312 "Y" . 

(...) . . 

<(>=3.667372 

(P 7 ) takes a salutary pleasure 

Y 0=5.0868 

.YPs) m (...) 

. % 0=-3.71011 

(P 9 ) proving their falseness 
." 0=4.7414 

, and when this (bio) 

<(>=4.7414 "Y 

(piq is done 
'."" 0=3.9564 

, one path towards error ijxu) 

4>=6.579 

(...) få 

<(>=2.935044 Y 

and the road to truth (aq) 

<(>=6.4629 

Repetition P 14 ) 

<(>=6.4629 "X 

(■■■) Vi 5 ) 

<(>=2.957777 

(bii) is (...) 

"f 0=-13.434 
(p 13 closed (...) 

. .YY 0=-5.57361 

(Pii M often 

Y"’ 0=3.|9878 
(P 14 at tHe same time 

0=5(9211 
(Pi) opened (Y). 

0=0.99695 

r 


Figur 4:2 Kodningsprotokoll av naturalistiskt policyuttalande 

Några ytterligare kommentarer till protokollet kan vara på sin plats. Pekare på Objektivsidan 
medför repeteringar på Agentsidan. Agenten är således densamma när Objektivet består av 
differentieringar. Pekarna tar olika grundvärden beroende på typ. Typ 1 representeras här av 
to, of, in, at och typ 2 av by, medan typ 3 (t ex for) inte förekommer. De fall av for som finns i 
andra och femte intervallet i Agenten beräknas som integrerade med annan funktion än 
pekare. (Om pekarnas funktion, se I. Bierschenk, 1999/2003, 2011a. Grundvärdena 
(messengers) redovisas i B. Bierschenk, 2011.) 

De röda pilarna symboliserar hur intrikat nästlandet blir genom dels de dubbla verben, 
dels den tomma positionen efter closed. Denna immateriella variabel hämtar upp de tre 
följande variabelparen, där också den materiella variabeln (an) ingår (blå pil från an). De 
rotationer som till sist bildar (Pn) kan kallas själva roten till texten (-13,434), som återges 
tydligt i Figur 4:1. För den intresserade ges här beräkningen. Grundvärdet för agentdummy är 
(5,5). Värdet för verbet is är (0,7536)+grundvärdet för obiektivdummy efter verbet, som är 
(6,28), dvs (7,0336): 
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=7.0336-(ROT(5.5)+ROT(6.579)+ROT(7.2848)+ROT(6.4629)+ROT(3.9878) 

+ROT(5.9211)+ROT(5.5)+ROT(6.4629)+ROT(0.99695)) 

Agenten - producenten 

Som dynamiken i graferna återspeglar är Agentens gångart ovanligt rörlig, vilket tyder 
på att textens upphovsman är engagerad. Objektiv och Agent kontrollerar varandra i en 
växelverkan. Det är väl så som de flesta föreställer sig naturvetarens förhållningssätt till 
verkligheten. Roten till falska fakta går ner mellan is och closed. Mera naturalistiskt precist 
kunde det väl knappast sägas. 

Lektion 5: Behaviorismens programförklaring 

Mycket har hänt inom vetenskapen från darwinismen till modern tid. Redan i början 
av förra seklet utvecklades vetenskapen om människan, inte hennes ursprung utan hennes 
beteende och hur det säger något om hennes förutsättningar och möjligheter till förändring, 
helt bortsett från evolutionens lagar. En av förgrundsgestalterna inom den så kallade 
behaviorismen var John B. Watson, som under de första årtiondena på 1900-talet utvecklade 
tankar och en experimentell metodik för att försöka förstå beteende genom att mäta bara det 
som kunde observeras. Välkänd är hans teoretiska förklaring (Watson, 1930, p. 92): 

Give me a dozen healthy infants, well-formed, and my own specified world to 
bring them up in, and Vll guarantee to take any one at random and train him to 
become any type of specialist 1 might select - doctor, lawyer, artist, merchant- 
chiefand, yes, even beggar-man and thief regardless of his talents, penchants, 
tendencies, abilities, vocations, and race of his ancestors. 

[61 ord, 316 grafem] 

Figur 5:1 åskådliggör en textrymd som kännetecknas av hög potentiell energi och en 
iögonenfallande, böljande gångart. De båda komponenterna är ytterst asymmetriska, för där 
rörelsen leder nedåt i den ena, stiger den i den andra. Texten har tre intervaller och femton 
variabelpar. Graferna visar hur programmet omvandlar data till en skala, varför antalet 
variabler inte stämmer med de angivna skalstegen. 

Textstarten med ett inledande verb innebär att en okänd agent är styrande, som har 
värdet (0) och alltså är orörlig. Genom att den upprepas får Objektivet motsvarande två 
variabler som rör sig ifrån utgångsläget. Redan här ser vi hur de båda komponenterna beter 
sig olikartat. Några djupa vågrörelser i Objektivet inträffar i övergången mellan andra och 
tredje intervallet, vid sekvensen bring them up in 0o (-11.93), eftersom pekaren styr 
processen att öppna mot ett antal rötter: and I will 0o (-6.78) * 0a guarantee 0o (-5.05) to 
take... . Som tidigare sagts är även agentvariablers värden integrerade i dessa minusvärden. 
Diagonalt mot denna rörelse uppstår i Agenten en motsvarade sjunkande rörelse vid and 0 A (- 
0.67) train him to 0 A (-3.22) become... . De båda komponenterna möts i en vridning vid I 0 A 
(-6.36) might 0o (-16.89) * 0 A (-8.71) select ..., där Objektivet efter att ha nått sin djupaste 
punkt virvlar uppåt medan Agenten står stilla i sitt djupaste läge. De möts alltså inte heller vid 
slutet. 

Man talar ibland om utsmyckat, till och med blommigt språk, vilket den här texten kan 
sägas vara ett exempel på. Som vetenskaplig programförklaring är den kanske i litteräraste 
laget. Men man ska då komma ihåg att den stilen var den önskvärda, så länge som en så 
kallad ”journalese” för forskningsprosa inte hade uppfunnits. 
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Figur 5:1 Gångart i Watsons behaviorism 

Det finns ingen beteendeteori som har fått större genomslag än behaviorismen. En av Watsons 
mest produktiva lärjungar är B.F. Skinner, som också skrev romaner, där han diskuterar för- 
och nackdelar med ett samhälle byggt på behaviorismens lagar. Många av hans idéer har 
slagit rot i till exempel programmerad undervisning och andra tillämpningsområden där det 
gäller att förändra genom att förstärka positiva beteenden. Ett citat från Skinner, som 
förekommer på flera citatsajter, är en komprimerad version av Watsons behaviorism: 

Give me a child andFil shape him into anything 

Barn eller vuxen, Skinners teori om att skapa om människor så att de anpassas till sin 
omgivning har kallats social ingenjörskonst. Det är omvittnat att de nordiska länderna, särskilt 
Sverige, har anammat denna teori i politisk praktik. Studier där ett amerikanskt material 
användes har visat att svenska elever förstår den behavioristiska samhällsmodellen bäst vid 
jämförelse mellan den och den humanistiska respektive den cybemetiska. Likaså förstår de 
den skönlitteratur bäst som bygger på behaviorismen (I. Bierschenk, 1997, 1998). 

Språklig ingenjörskonst 

För att fokusera på ingenjörskonsten i språklig praktik kan det vara illustrativt att 
framställa en text i Skinners anda, som är lite längre än citatet ovan (den måste ha minst två 
intervall), så att det går att tillämpa PTA/Vertex på den. Vi ska därför föreställa oss att 
Skinner formulerar om Watsons text så att den passar in i ett mera tekniskt sätt att tänka. 

Det är troligt att Skinner ville få texten rakare. Det första han tänker på var hur den 
första satsen kan te sig fram till kommatecknet. Han ändrar ordföljden men behåller båda 
beskrivningarna. Det observerbara well-formed är för honom viktigare än det mera intuitiva 
healthy och sätter det främst. Han generaliserar studieobjektet och gör infants till ett vidare 
begrepp, som även kan avse barn i högre ålder, alltså children. Den speciella världen är för 
honom en onödig specificering, för han menar ju att omformningen kan ske var som helst. 
Han slopar den frasen. 
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Sedan tar han bort den dubbla verbformen, eftersom den ger en vinkel som han inte 
tycker är tillräckligt rak. Han garanterar helt enkelt och uttrycker detta med en att-sats där 
agenten är 7 istället för att bli implicit. Uttrycket at random tycker han likaså är en onödig 
vinkel och byter ut det mot randomly. Dessutom konkretiserar han situationen så att each one 
för tankarna till det enskilda studieobjektet (var och en av de tolv) istället för any one , för nu 
är det ju inte generellt längre, nu är han i operativt läge. Han glömmer inte heller att vara 
neutral i könsfrågan och byter ut him mot it. Ordet type kan utelämnas utan vidare. När det 
gäller urvalet av vad föremålet kan bli, så menar Skinner att I might select inför ett personligt 
experimentatorperspektiv som knappast hör hemma i exemplifieringen, så det byts ut mot you 
like, som är neutralt och inte innefattar någon bedömning. 

När det kommer till exemplen på yrken skalar han bort beteckningen chief, eftersom 
det mera betecknar grad än yrket som sådant. Det han vill tillägga som en yttersta gräns (med 
yes, even ) är inte beggar-man, då han inte anser att tiggeri är ett tillstånd som bör positivt 
förstärkas. Istället förstärker han thief till att bli master, kanske ett utslag av tidsandan. Nu 
introducerar han black box-tänkandet och förstärker det genom att ändra regardless of till 
totally irrespective of, eftersom det uttrycket i högre grad betonar att bakgrund inte ska 
respekteras, inte bara bortses från. 

Till sist kommer exempel på de egenskaper som inte ska respekteras. Uppräkningen 
inleds med his i Watsons exempel. Skinner blir konsekvent med vad han skriver tidigare och 
använder the child’s. Här blir han återigen på ett tydligt sätt mera generell än förlagan. Ability, 
interests, race, or ancestry är vad som återstår när han skärskådar mästarens lite yvigare sätt 
att uttrycka sig. Talents finns inbegripna i abilities, penchants är för vagt och kan tolkas som 
för intimt och tendencies tillför inget ytterligare. Vocations tar han bort för att det inte är en 
egenskap som de andra, här vill han renodla. Istället lägger han till interests som är bredare 
och sparar på ordantalet. Frasen race of his ancestors tar formellt för mycket rymd, och race 
blir frikopplat för att gälla observationsobjektet självt i första hand. Samtidigt blir ancestors 
avpersonaliserat genom varianten ancestry, som även innefattar social härkomst. 

Den hypotetiska texten som Skinner författar kommer med motiveringarna ovan att 
lyda så här: 

Give me a dozen well-formed, healthy children, and 1 guarantee that I can 
take each one randomly and train it to become just any specialist you like, 
doctor, lawyer, artist, yes even master thief totally irrespective of the child ’s 
ability, interests, race, or ancestry. 

[44 ord, 228 grafem] 

Texten omfattar nu 72% av förlagans ordantal och 72% av grafemantalet, ett verkligt 
ingenjörsarbete. Resultatet ger den rörelsedynamik som Figur 5:2 visar. 

Den rakare gångarten återspeglas tydligt i formerna. Resonemanget om att undvika 
rymd och onödiga vinklar på flera ställen har gett önskad effekt. Båda komponenterna har 
krympt sin potentiella energi. Hela detta reducerade språk transformerar den litterära, 
asymmetriska dynamiken till en i hög grad symmetrisk produkt. 
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Figur 5:2 Gångart i Skinners behaviorism 
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